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AHHOTANUSA

B crarbe aHanu3upyrOTCS HEKOTOPbIE acleKThl 00pa3a CTpaHHUKA — OAHOTO U3
HamOoJiee 3aMETHBIX 00pa30B B TBOpuecTBe Yuibsima bielika, He MeHee Baxk-
HOTro, 4yeM ero oopassl bapaa mmm IIpopoka, ¢ KOTOPBIMH OH acCOLUHUPOBA
cebs. 3aech Jenaercs MonbITka OOHAPYKUTh UCTOKU 3TOT0 00pa3a Ha OCHOBE
HEKOTOpBIX AeTaiiel onorpadun bieiika, a Takke psija ero n300pa3uTeIbHbIX
paboT. [ TaBHBIN aKIIEHT C/IejaH Ha aHAJIM3€ TEKCTa M PAa3HBIX TPAKTOBOK OJTHO-
rO U3 CaMbIX 3araJlOYHbIX, CJIOKHBIX U MHOTO3HAYHBIX CTUXOTBOpEHU biieiika
«Ctpannuk Jlyxa» («The Mental Traveller»), HanucanHOTO Ha pyOexke NBYX
CTOJIETUM U BXOASIIETO B TaK Ha3biBaeMbld «Manyckpunt Ilukepunra». Pyc-
CKHE TEPEBOIbI ATOW pa3BEPHYTOM Oayazbl, BoioiHeHHbIE B.TormopoBsiM u
C.CrenaHoBBIM, IIMPOKO TOCTYITHBI M HEOAHOKPATHO Nepen31aBanuch. OTHAKO
3/1€Ch AAETCsI HOBAsl BEPCHUsI IIEPEBO/IA, BHITIOJIHEHHAS! aBTOPOM CTAaThU U MPEK/IE
He MyOJIMKoBaBIIasica. B cTaThe MCMOIB30BaH WILTIOCTPATUBHBIN MaTepuan U3

PUCYHKOB, TPaBIOp U pykonucen bieika.

KaroueBbie cjaoBa

CrpaHHUMK, TyTHUK, MMyTEIIECTBEHHUK, (haHTa3us, BOOOpaKCHHUE, BHUJCHUE,

MBICITb, TyX, UJEs, 033U, PUCYHOK, TpaduKa.

1

© JI. CmupHoB-CanoBckuid. CTaThs U MEPEBOJ AaHINIMMUCKUX TEKCTOB, BKIIFOUASI IUTATHI

Smirnov-Sadovsky Dmitri

Publishing House "ANALITIKA RODIS" ( analitikarodis@yandex.ru ) http://publishing-vak.ru/


mailto:analitikarodis@yandex.ru
http://publishing-vak.ru/index.htm
http://publishing-vak.ru/philology.htm

Blake's Loose Canons

119

e

S X
g

TR ITATAR

&S

The Traveller hasteth in
/4 J;;.vemng

= | ’ f"' 4 " - f 3
_;,';j/“’jﬂ)’ ff "’ f!ﬂ'?/"lf/u._‘; é"‘ f’;’ !f{:}’/lk' f/f{.li}’ :é.f':',"_

Pucynok 1. «Beuepom IIyTHUK HauMHAET CIELIUTHY.
«nst JIug o6oero nmona. Bpara Pasi», rpasiopa 14.
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"The Mental Traveller" by William Blake
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BBenenue

beckpalina nb 3Ta MI0CKas 3eM-

7517 — HE MOXKET CTPAHHHUK,

M3My4deHHBIN B TOITyHHOM MUPE,

3HaTh HABEPHSKA.

1 Heba 3aBepThb 1S HETO YK I0-

3a11; HO My THUKY

Ha Beunoctu Tpore HeBenOMBI

emé 3eMHble Buxpu.

(bneiik, «Munvron» 15:32-35)

B npoussenenusx Yuibsima breii-

Ka TeMa CTPaHCTBUI BCTpEYaeTcs MOCTO-

AHHO. Bcepb€3 OHa Hayana ero 3aHMMaTh

nocie cMepTH Mitafmero opara Puuapna,

Ha3bIBaeMOTro B ceMbe Pobeprom (1762 —

1787). JIto60Bb K paHo ymeniemy Opary

bitelik coxpaHwi Ha BCHO KU3Hb. Tak, B

nicbMe K Yunbsamy Xennu ot 6 mas 1800

OH mucal: « 3Haro, 4TO HAIIM yMEpIIUE

Jpy3bsl HAXOJSATCA C HAMU OoJiee pealib-

HO, YeM KOrJia OHU ObUIM OYEBUJIHBI IS

OpeHHOIl yacTu Hac caMuX. TpHHAIIATH

JIeT Ha3a/1 s MOTepsiy1 Opata, v C IyXOM €ro

a Oecenyro [[yXOBHO €XEIHEBHO U €XKe-

4yacHo, U Buxy ero B cBoeii maMsatu B 00-

nactu BooOpaxenus. S npuciaymmBaroch

K €r0 COBETaM U JIaXe cerlyac MUy moj
ero JlukroBky» [Keynes, 1966, 798].

brnelix yaun 6paraMacTepcTBy Xy-

JIO’KHUKA U IPpaBEPa, U MOCJIE €ro CMEPTH

B35U1 HA IAMSITh €0 aJIbOOM JIJ1s1 pUCOBa-

HUsA, B KoTopoMm PoOept ycnen caenarb

JIMIIb HECKOJIBKO 3apUCOBOK. B Teuenue
MHOTHUX JIeT biielK 3aroiaHsI 3TOT alb-
OOM CBOMMU PUCYHKAMH, CTUXaMH, MPO-
30i. Ho mepBbIM neioM oH Habpocan B
HEM CEpHIO U3 IIECTUAECCATH KapaHaaml-
HBIX WJUTIOCTPAIUi, H300paKaroIINX BCE
ATaIbl )KU3HEHHOTO IYTH Y€JIOBEKA.
«Tak TyTelecTBEHHUK K Be4epy
HAUMHAET CIICIIUThY, — MOJIUCAT OH O
OIHUM M3 TaKuX n300pakeHuit: [1yTHHK B
LUISTIE U C TTOCOXOM IMPOKUM IIAroM UIET
IO JIECHOM JIopore. B BepXHeM JIEBOM yTiTy
CTPAHULIBI, Y HOABOPOTHU, OH 3aHST JEJIOM
po3andecKkuM. BHH3Y OH pa3roBapuBacT C
cobakoii. B HebOe u npsiMo nepe; HUM, BHY-
mas y»Kac, MapsaT 4yI0BHUILIA-JIIOA0ENBI C

BBIIMY4YEHHBIMU TJ1a3aMU (CM. PUCYHOK 2).
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Pucynox 2. 3anucHas kHuxkka bielika, c. 15.

Smirnov-Sadovsky Dmitri
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Pucynox 3. 3anucHas kHuxkka bielika, c. 16.

OTH X€ MOHCTPBHI BHUJHBI U Ha
cienymwomieil crpanuue (pucyHok 3), a
101 HUMU Iy THUK HAMPAaBIISIETCS K OKPY-
J)KEHHOM JEThbMHU JKCHIIMHE, CTOSIICH B
npoéme nBepu. Ero xKecTbl BhIpaKaroT
HEYBEPEHHOCTb. BO3MOXKHO, 3TO JIBEpPH
cmeptu? Takue KapTUHBI HEJIb35 HA3BATh
peaNMCTUYHBIMHU, OHHU MOJACKa3aHbl BO-
oOpaxeHHEeM XyHI0KHUKA.

BocemHaauare U3 3TUX 1iecTuie-
CSITH ACKU30B OBLIIM HAarPaBUPOBAHBI U OT-
neqaranbl bierMkoM, COCTaBUB €10 KHUTY
«ns Jlereit. Bpara Pas» (1793), mHoro
no3nHee nepepadorannyro B «Jmst Jluig

oboero nosa. Bpara Pasy» (ok. 1826).

bannana «Crpannuk [Adyxa»

[lyTemecTBys MO y>k€ 3HAKOMBIM
3eMJIIM, HUKTO HE MOXXET HaWTU Kpau
HEU3BEJIAHHbIN, TAaKUM € 00pa3oM u3
yke npuoOpeTréHHoro 3HaHus Yenorex
HE MOKET U3BJICYh OOJBIIETO; JIJIST ITOTO
CYILLIECTBYET YHHUBEpCaiIbHbIU [lorTHye-
ckuii ['eHnit.

(bneiik, «Bce penuruu eauHb,

[Mpunnun I'V)

Bunenne, mnomobHoe sckuzam
U3 3allMCHOM KHIDKKUA breika, ommca-
HO B Oamtane «Crpannuk Jyxa» («The
Mental Traveller»), ogHOM U3 cambIx
3araIouyHbIX €ro CTUXOTBOPEHUH. ITO
y>KacHasi UCTOpHUsI, YBUJICHHAS ITyTelle-
CTBEHHUKOM B HESICHOM CTpaHe, Ha3Ba-
HHE KOTOPOM, MpaB/aa, yKa3aHO B CaMOM
3ariiaBuM  CTUXOTBOpeHus:: «Mentaly,
YTO O3HAYaeT 00JIACTh JTyXa, MBICIIH, BO-
oOpaxenus. «Ctpannuk Jlyxa» — TpeThe
CTUXOTBOPEHUE U3 JECSITH BOIICIIINX
B Tak Ha3biBaeMbii «Manyckpunt [Iu-
KepuHra». bamnanga Oblla couMHEHa Ha
pyOexe cronetuit okosio 1800 rona. /la-
TUPOBKA 3Ta YCIIOBHA, — CTUXOTBOPECHUE
MOTJIO OBITh HAITMCAHO PaHBIIIE WU 03~
e Ha JBa-Tpu roga. OgHaKo eCTh OCHO-
BaHMS CUUTATh, YTO OHO NPUHAIJICKUT
K TMEPUO/ly TOTO «IITYOOKOTO OTYasHHS
brnelika, korga OH B COCTOSIHUM amnaThU

npepBasl padboTy Haj nosMoi «Yersipe

"The Mental Traveller" by William Blake
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30a» U emé He MPUCTYIHII K €€ nepepa-
6otke» [Hirsch, 1964, 312]. DTo corna-
cyercs ¢ nucbMoM bnenka k J[opxy
Kamb6epnenny ot 2 urons 1800, roe on
coobmiaer, 4yTo «Ha4yan BwiOuparbes u3
I'myGoxoit smbl Menanxonuu, — MemnaH-
X0oJHMH 0€e3 Kakol-1ubo peanbHOil Ha TO
npuuuHb» [Keynes, 1966, 698].
Brnepsbie Oamnana Obuia u3gaHa
BO BTOPOM JIONIOJIHUTEIIbHOM TOMeE «Ku3-
Hu bieitkay Aunekcanapa [wikpucra
(1863) mox penakumeit lante 'abpudns
PoccerTn, KOTOPBIN NpU3HABAJICS B IIpe-
JUCJIOBUHU, YTO CTUXOTBOPEHHUE IMOKa3a-
JIOCh €MY «HEPA3PEIIMMON 3araJIkon», u
OH coOupa’ics UCKIIOYUTh €ro U3 codpa-
HUS «BBUJY €r0 HEMOHATHOCTH, HECMO-
TPsL BBICOKYIO IO3THUYECKYH) KpPacoTy»
[Gilchrist, 1863, 77]. Ognako Yuibsim
Maiikn Poccertu pa3bsiCHUII CBOEMY
Opary cMbIc Oauiaabl U COCTABHII MO~
POOHBIM KOMMEHTApUi, KOTOPBINA OBLI
HareyaraH B [IPUJI0KEHUH K ATOU IEPBOM
nyOnukanuu. BoT BcTynuTenbHas 4acThb
€ro KoMMeHTapust: «/[yxoenvii Cmpan-
HUK — 3TO WCCIEAOBATENIb MBICIUTEb-
HOro peHoMeHa. MbICIUTENbHBIN (hEeHO-
MEH CUMBOJIM3UPYETCS 3/1€Ch Pa3BUTHEM
KaKOM-THOO0 3HAUMTEIBHON HACH, WU
HaIpaBJICHUS MBbICIHU, KaK, HAIpPUMED:
XPUCTUAHCTBO, PBILIAPCTBO, HMCKYCCTBO
U T. . — IPEACTABICHHBIX IIPOXOXKICHU-

€M uepe3 Takhe CTaJuu, Kak 1) poxie-

HUE, 2) HEB3rO/bl U TOHEHUE, 3) TPUYMP
U 3peJIOCTh, 4) epe3peBaHue U ynaaok.
5) mocrteneHHoe MNpeoOpakeHUue B HO-
BBIX YCJIOBHSX B OOHOBIEHHYIO Mnero,
KOTOpasi CHOBa JOJDKHA MPOMTH 4epes
BCE T€ ke ATanbl. IHbIMU clloBaMH, I0-
AMa MpPEACTABISIET ACHCTBUE U MOBTOP-
Hoe Bo3aeiicTBue Maeit Ha oOIIecTBO U
obmecta Ha Maewn» [Ibid., 98].

B 6ammane 26 crpod-uerBepoc-
TUIIHAN — 26 3TanoB CI0XKHOTO ITyTH, KO-
TOPBIH, MPEBPAILAACh B LUK, OBTOPSI-

eTcs, o0pa3ysi OECKOHEUHYIO CIIHPaJb.

26 3TanoB 0€CKOHEYHOI0 MYTH

OrpaHnyeHHOE HEHABUCTHO TOMY,
KTO MM BJIQJICET; OAHOOOPA3HOE U TYIOE
XOXKJEHHUE TI0 KPYTY, MMyCTh JaKe 3TO 1ie-
nast Bcenennasi, JOJDKHO PEBPATUTHCS B
MEJIBHHUILY C 3aITyTAHHBIMU KOJIECAMHU.
(bneiik, «Her Hukakoil ectect-
BEHHOU penurun», pparmeHt [V)
[lepBast ctpoda BBOOUT HAC B
CTpPaHHBIA M 3JOBEIIMH MUpP, HE3HAKO-
MBIl 3eMHBIM CTPaHHUKAM:
1. A crpanctBoBai B Kpato Jlronei,
Kparo MyxunH, a Taxxe JKeHiyH,
W Buzen, u cibliian Takue YKachl,
O KOTOpBIX XOJOJHBIE 3EMHBIE
CTPAaHHUKHU HUKOT/IA HE 3HAJIU.
I traveld thro' a Land of Men
A Land of Men & Women too

Smirnov-Sadovsky Dmitri
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Pucynok 4. «I'0T0OBBIN, HAKOHEL, BBUIYIIUTHCS, OH PA3JIaMbIBAET CKOPIIYITY». DCKU3 U3 3alIUCHOM
KHIDKKH, C. 69, u « /st JIury o6oero mona. Bpara Pas», rpaBropa 6.

And heard & saw such dreadful
things

As cold Earth wanderers never
knew?.

«XosoHbIE 3€MHBIE CTpPaHHU-

Ku»? O0O0ECIIOKOEHHBIE 3€MHBIMHU TIPO-
OneMaMHM U HaxoAsIuecs B JTyXOBHOH
CIISTYKE, HE TMOJI03PEBAIOT 00 ITUX YXKa-
cax. Ho «IlyrHuk Ha Beunoctu tpone»
BUJUT 3TH 3eMHble Buxpu — 310 cam
biieiik, roopsimui 31€Ch OT IEPBOTO
JM1A TEPBOM JIMIE: «S cTpaHCTBOBAID.
OH NOSICHSIET, 4TO 3TO 32 y’KaCHI.

2. Iloromy uto Tam Jluts ponut-

Cs B paJioCTH,

2 Tpanckpunius OJeHKOBCKON PyKOIHCH,
BOCIIPOM3BO/IAIIAs 0COOCHHOCTH €0 Ha-
IIACAHMUSL.

A 3aunHaeTcs B y)KacHOM ckopOw,
Tak xe kak MbI ¢ panocThio [lo-
KUHAEM IUIOJ,
Kotops1it mbl [1ocestn B TOppKUX
cle3ax.
For there the Babe is born in joy
That was begotten in dire woe
Just as we Reap in joy the fruit
Which we in bitter tears did Sow
To ecTb TaM BCE MPOUCXOAUT HE
TaK, KaK B €CTECTBEHHOU 36MHOM KU3HU,
€ MJI0]] 3a4MHAETCA B HACIAXKIACHUH, a
poxxnaeTcsi B Mykax. Ho 910 HeoObIuHOE
Jnuta poxnaercss B MUPE UAEH, U CPaB-
HeHue, npuBeaéHHoe bieiikom — mapad-
pa3 u3 bubmuu: «C mmadem Hecymuin
CEMEHa BO3BPATUTCA C PaJOCThIO, HECS

cHonbl cBom» (Ilcantups 125:5). Eciam

"The Mental Traveller" by William Blake
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POXKIACTCST MATBIMK, C HUM TPOUCXOTUT
clemytoniee.
3. 1 ecim Iuts ponurcs Manb-
YHKOM,
Ero orpator Crapyxe,
Koropast mpubuBaeT ero raos3zis-
MU K CKaJIe,
Cobupast ero Kpuku B 30710ThIC
Yamm.
And if the Babe is born a Boy
He's given to a Woman Old
Who nails him down upon a rock
Catches his Shrieks in Cups of
gold
Kommapnas Crapyxa pacnuHaer
€ro M CaJUCTUYECKU HACIAXKIAECTCS €ro
kpukamu. Ho Ha 3TOM OHa HE yCIOKau-
BAETCH.
4. OHa 00BSI3bIBAET TEPHUU BO-
KPYT €ro TOJIOBbI
OHa mnpoTBIKAET €My pPYKH U
HOTH,
OHa BBIpBIBAET CEpALE W3 €ro
rpyau,
YTOOBI OHO MTOYYBCTBOBAJIO U XO-
JIOJI, | Kap.
She binds iron thorns with around
his head
She pierces both his hands & feet
She cuts his heart out at his side
To make it feel both cold & heat
Crapyxa 3Ta, o BCceil BEPOATHO-

CTH, — 3eMJIsl, TpUpojaa, oOIIECTBO, TO,

YTO CBSA3aHO C OPEHHBIM CYLIECTBOBAaHU-
eM (Bana, PaxaB, ®upma — trak Ha3pIBaeT
e€ biieiik B 1pyrux CBOUX MPOU3BEICHU-
ax). Ee xepTBa — 4elioBeK nyxa, WUJIEH,
BEpSAILIUNA, 4YTO CHOCOOEH Tepeenarhb
ATOT MUP. DTO MOXKET OBITH HJEsI CBO-
001161, BEIpaKEHHAs1 B OJIEUKOBCKOM 00-
paze msTexkHoro Opka WM aHTUYHOTO
[Ipomeres, 3amMTHUKA JIOAEN OT MIPO-
u3BOJa OOroB, — U TOT, U JIPYrod B Ha-
Ka3aHue ObUIM MPUKOBAHBI K CKaje. JTO
MOKET OBITh pEJIUTHO3Has ujes crace-
HUS, BBIpaKEHHAs B o0pase pacmsiToro
Xpucra. 3T0 MOXKET OBITH TaKXXe HIEs
OCBOOOX/IEHHSI TyIIA OT BCErO0 OPEHHO-
IO U COEIMHEHUS €€ B KCTA3€ C BCEJICH-
HOM, YTO BBIPAXKEHO B KyJbTe /(MOHHCAa,
cepAte KOToporo, cormacHo Mudy, Ob110
BBIPBAHO M3 €ro Ipyau, a TeJIo pacrep-
3aHO U cbeaeHo Turanamu. bielik Mor
UMETh B BUJLy BCE 3TU 00pa3bl, COETUHSIS
UX 37€Ch B €IMHOE LIEJIOE.
Crapyxa npoaoyiKaeT KypaXuTh-
Csl, KPUKU U BOIUIM OMOJIQXKHUBAIOT €€, a
KepTBa e€ My’KaeT, MpuodpeTas ropbKUi
36MHOU OmbIT. Tak, «1mo Mepe pa3BUTHS
Wneun, crapoe obmiecTBO TpaHcHoOpMuU-
pyercsi B HOBOE (CTapasi JKEHILUHA MO-
noneeT)» [Gilchrist, 1863, 98].
5. E€ manbIel mepeOuparoT Kax-
nyo ero JKuiy,
Kak Ckymnerl, nepecyruThIBatOIIMit

CBOE 30J10TO,

Smirnov-Sadovsky Dmitri
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"The Mental Traveller" by William Blake
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Pucynoxk 6. «Uro 310? YBHI! XKenmunna-Myuennna! Yxenu u ona O6pa3z boxuii?» Dckus u3
3aIMMCHOM KHIXKKH, ¢. 19, u «/lnst JIuir o6oero mona. Bpara Pas», rpastopa 7.

OHa XHBET 3a CYET €ro, KPUKOB U
BOILJICH,
M Ona mojozeet, moKa OH CTaHO-
BUTCS CTapIIie.

Her fingers number every Nerve

Just as a Miser counts his gold

She lives upon his shrieks &
cries
And She grows young as he grows

old

Haxonen, uens gocturHyra, Ka-

KETCsI, YTO MUP CHAcEH M «HACTaJ pai
3emHoi» [Hirsch, 1964, 315].

6. Iloka OH HE CTaHOBUTCS FOHO-

1IEH, HUCTEKAOIINM KPOBBIO,

A Omna customnieit /{eBoid,

U oH paszpeiBaeT cBou OKOBBI

N BsokeT €€ B CBOE YHOBOJIb-
CTBHE.

Till he becomes a bleeding youth

And She becomes a Virgin bright

Then he rends up his Manacles

And binds her down for his
delight

Nnes oOpetaet cB0OOAY U JOMHU-

HUPYET, BCTymas B Opak co CBOEHl cpe-

JI0M OOUTaHUSL.

7. OH 3aceBaeT cOO0U KaxKIyI0 €€
Kuny,

Kak 3amnenanien CBOx o4y,

Smirnov-Sadovsky Dmitri
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Pucynok 7. «Bozayx. Ha O6nakax Comuenuii u B TpeBOXHBIX Pa3myMbsx».
DCKU3 U3 3alUCHON KHIKKH, C. 94, u «lnsa [dereit. Bpara Pasi», rpasiopa 4.

N Ona CcTaHOBHUTCS €ro >KHWIH-
mieM,

Canowm, mmogoHocsamm Cembre-
CAT JICT.

He plants himself in all her
Nerves

Just as a Husbandman his mould
And She becomes his dwelling
place

And Garden fruitful Seventy fold

['epoii mOCTENEHHO CTapeeTr u

8. Crapas Tenb, oH cnabeer,
binyxnas no 3emuomy Xunuiy,
Hanonnennomy nparomeHHoCTS-
MU U 30JI0TOM,
[TproOpeTéHHBIM CBOMM ycCepi-
HBIM TPYIOM.
An aged Shadow soon he fades
Wandring round an Earthly Cot
Full filled all with gems & gold
Which he by industry had got

C rpycThIO OH OIIISIABIBAET CBOU

CTAHOBHUTCS CJIA0OBIM M OCCIIOIHBIM, OorarcTBa, MJIOABI CBOCH JTYXOBHOM j1es-
KUBSI TOJIBKO JIYyXOBHBIMU COKPOBHIIA- TEIbHOCTH:
MU, HAaKOTUJICHHBIE 3a TOJIbl CBOEH JTyXOB- 9. U 310 nparonieHHocTy Yenose-

HOM aKTUBHOCTH. yeckou [ymm,

"The Mental Traveller" by William Blake
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PyOunbI 1 ’KeMYyTa TOMSIIIIETOCS
OT JIIOOBH B3IVIAA,
beccuérHoe 30710TO H3HBIBAOIIIE-
ro cepaua,
CTroH MydeHHKa, W B3H0X BIIO-
OnEHHOTO.
And these are the gems of the
Human Soul
The rubies & pearls of a lovesick
eye
The countless gold of the akeing
heart
The martyrs groan & the lovers
sigh
BepositHo, brnelik umeer B BuU1y
Y CBOM COOCTBEHHBIE TBOPEHUS: TTOI3HS,
rpaduka, >KHBOIKCH, €TO TyXOBHAS MPO-
TYKITUSL U TO «MSICO U TIUTHE», KOTOPHIMU
OH MMHTAET HYKIAFOIIHXCSI:
10. Onu ero MsICO U UTHE,
On noruyer Humero u bennsxa,
U 3axoxkero CTpaHHUKA,
JIns1 KOTOPBIX €r0 IOM BCEraa OT-
KPBIT.
They are his meat they are his
drink
He feeds the Beggar & the Poor
And the way faring Traveller
For ever open is his door
[Tmonpr ero Tpyna u ckopobu Oec-
KOHEYHO PaJyT €ro rocreul, u, BIOX-
HOBJICHHBIE €T0 UJESMU, OHU BO3BOMIST

HEKUN XpaM (MOXET OBbITh, TO Xpam

npyusioB). I BOT u3 orus ero ovara (uiu
KEPTBEHHUKA) TIOSIBJISIETCS HOBOE JUTS,

Ha 3TOT pa3 JKCHCKOIo 110JIa.

11. Ero ckopObp — ux Be4yHas pa-
JOCTb,
OHU BO3BOJST KPBIIIY M CTEHBI
KOJIBIIOM,
IToka u3 orus ouara
He aButcs XKenmuna-/{urs.
His grief is their eternal joy
They make the roofs & walls to
ring
Till from the fire on the hearth
A little Female Babe does spring

I[eBqua ObpuIaCT INIAMCHEM U

CBEpKAeT 30JI0TOM, /10 €€ Teja HeJb3s
JNOTPOHYTHCS, TAKIKE HEBO3MOXHO 3arie-

JIeHaTh €€.

12. 1 ona BcS W3 CIUIOLIHOTO
Orus
N pparoueHHocrteit, U 3070Ta, U
HU OJTHA pyKa
He oTBaxkuTcs MOTPOHYTHCS [0
eé MitageH4ecKoro Teia
Nnu 3aneneHarb €€ B CBOM Ie-
JIEHKHU.

And she is all of solid Fire
And gems & gold that none his
hand
Dares to stretch to touch her Baby
form
Or wrap her in his swaddling-
band
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Kenmmua-muTs, XOTS W POIHU-
Jach M3 04Yara CTaperoiero repos, mpe-
CTaBJISIET COOON KaKyl-TO HOBYIO, UYXK-
Y10 €My HJIeI0, KOTOPYIO OHA MOAApUT
TOMY, KOro OoHa mnojwoout. Tak, 3a He-
HY>KHOCTBIO, CTapiia U3TOHSIIOT U3 CBOE-
r0 JIOMa, ¥ OH OKa3bIBACTCSI HUIIMM OPO-
JIATOMU.
13. Ho Ona npuxogur x TOMYy,
KOI'O JIIOOHUT, —
MosnonomMy uiu ctapomy, 6oraro-
MY WM O€THOMY,
W oHU BBITOHSIOT MPECTAPENOTO
Xo03s1MHa,
Teneps IloOuparomerocss y 4y-
KX JIBEPEH.
But She comes to the Man she
loves
If young or old or rich or poor
They soon drive out the aged
Host
A Beggar at anothers door
[Tonyocnenmuit u corOEHHbBIN
W3THAHHUK OJy’KJlaeT Ternepb B Jané-
KOM Kparo, IMoKa KTO-HUOyIh HE TO0XKa-
jeeT ero. Tak OH HAXOIUT JIEBY, KOTOpas
JIOJKHA COTPETh €ro CTapOCTh.
14. Peigasi, oH Oy’K/1aeT BIasiu,
[Ioka KTO-TO HE BITYCTHUT €rO,
IToutn ocnemnmero, corOEHHOTO
CTApOCThIO, U3BMYUYEHHOTO HYXO0M,
[loka OH HE CMOXET pacroio-

KUTb K cede J[eBy.

He wanders weeping far away
Untill some other take him in
Oft blind & age-bent sore distrest
Untill he can a Maiden win
Muenust 00 3TOil JeBe pacxo-
JATCA. XUPII TPEANoNiaraeT, 4To 3TO
MOJpOCIIas >KEHITUHA-JAUTS W3 odara
[Hirsch, 1964, 319]. JIpiiMmoH cuuTaer,
YTO IepOod OIATHh HAXOIUT cBOrO [IpoTh-
BONOJIOKHOCTh (Crapyxy, KoTopas Te-
nIeph FOHAs JIeBa), «B MEPUO/I, KOT/a 3eM-
751 MaTepuanu3oBaiack» [Damon, 1965,
268]. To ecTb, yenOBEK NyXa, OH HaXO-
JUT yTelIeHHe B Matepraiu3me (00bs-
Ths FOHOU JIeBHI). PocceTTn mumet, 4To
3TO «TO OOIIECTBO, C KOTOPHIM OH MOKET
00beIMHHUTECT». BO3MOXKHO, 3TO MOJIO-
nasi IMUBHIIM3AlINs, TPUHSBINAS B CBOM
00BATHS OoJiee cTapyro, MOJOOHO TOMY,
Kak Ooyiee COBpEMEHHOE OOIIECTBO He-
OJTHOKPATHO BO3BPAIAJIOCh K HicaIam
antuyHoct. OOHUMAasI JI€BY, T€pOU BU-
JTUT, KaK ero JoM (pa3yM) u caj (IMOIUN)
PacTBOPSIOTCS B BO3TyXE.
15. Y1 94T0OBI COrpeTh CBOIO Jieie-
HSIIYI0 CTapOCTh,
benusira 3akimodaet €€ B 00bSAThS
N Jlom ncuesaer nepen ero B30-
poM,
N Can, u ero muneie [Ipenectu.
And to allay his freezing Age
The Poor Man takes her in his

arms

"The Mental Traveller" by William Blake
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Pucynoxk 8. «f xouy! A xouy!». Dcku3 U3 3anucHoN KHWKKH, c. 40, u « s [dereit. Bpara Pas»,
rpasopa 9.

The Cottage fades before his
Sight
The Garden & its lovly Charms
OTka3 OT JyXOBHOTO W MPHUHS-
THE MaTepuaIn3Ma TPaHCHOPMUPOBAIO
BOCIIPUSITUE, YYBCTBAa B CTpaxe 3aliy-
JUIIUCH, PaCTEPSUIUCh, 3amyTaiuch (will
themselves) HaCTOJIBKO, YTO T€POU yKe
HE BUUT CBOUX MPEKHUX TOCTEH, a Tpa-
JTUIMOHHO TUIOCKasi 3emulsi TpeBparu-
Jach B IIap BeKa HAYYHBIX OTKPBITHA.
16. T'octu pacchlnainch MO 3eM-
e,
Mo60 I'na3, u3MEHUBIINCH, U3Me-

HSIET BCE,

YyBcTBa 3amyTainch OT CTpaxa,
1 nnockas 3emuts crana [lapom.
The Guests are scatterd thro' the
land
For the Eye altering alters all
The Senses will themselves in
fear
And the flat Earth becomes a
Ball
Bcé cramo Hey3HaBaeMbIM, BECh
MUp MPEeBpaIiEH B MyCTHIHIO.
17. 3BE31bI, COJIHIIE, TyHA — BCE
CMOPIIMIIHCE,
OrpomHasi MycThIHS cTajna Oe3-

CPaHUYHOM,
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M crano Heuero ecTh WiN IHUTh,
W uépHast myCThIHSI paCKUHYIACh
MOBCIOTTY.
The stars sun moon all shrink
away
A desart vast without a bound
And nothing left to eat or drink
And a dark desart all around
Ho B ero oOBATHAX HaXOAWTCS
IOHas JIeBa, YbU I'yObl, yIbIOKa U B30p —
ero Mém, xjed u BUHO.
18. Mén eé MnaneHuecKkux Tyo,
Xned u BUHO €€ CJIaJIOCTHOU
YIBIOKH,
Jukas urpa e€ Omy>XKIarommx
a3z,
Ero BoBiIeKkaeT B MitaieH4eCcTBO.
The honey of her Infant lips
The bread & wine of her sweet
smile
The wild game of her roving
Eye
Does him to Infancy beguile
Tak oOMaHuUMBBIE Yaphl JIEBHI BO-
BJIEKAIOT €ro B MilafieHYecTBO (beguile
fo infancy) — oH pacTéT Ha3a, K JCTCTRY,
Opozasi ¢ Hel 1o MyCThIHE ¢ BCE BO3pac-
TAIOIIUM CTPAXOM M CMSITCHUEM.
19. 60, moka OH €CT U IBET, OH
pAacCTET,
Mononest ¢ KaxKIbIM JTHEM,
U 1o gukoit mycThIHE OHU 00a

biy>k1aroT B cTpaxe U CMATEHBE.

For as he eats & drinks he grows
Younger & younger every day
And on the desart wild they
both
Wander in terror & dismay

[Ipenpiayue 1Be CTPOKH 3BydaT

MIOYTH KaK IUTaTa U3 MEepPBOM OJEHKOB-
CKOM MPOPOYECKOM ITOAMBI « TUpusivy,
HancanHou B 1789 roxy, To ecTb Oosee

necsty Jet Hazan (3:31-32):

besymue uw BeNMMKOE CMSTCHBE
BJIQJICIOT CEP/IIIEM CIIeMIia,
IlyTHUKaA, KOTOPBIN CTPEMUTCS B
JIec, ONMMUPasCh HA MOCOX.
Madness & deep dismay posses/[s]
the heart of the blind man

The wanderer who seeks the
woods leaning upon his staff

Ona OCXXHT, a OH TOHUTCS 3a HEH,

pOAMpPasiCh Yepe3 3apOCiu, MOCESHHbIE
e€ cTpaxoM, OOMaHyTbIil KOBapCTBOM €€

JHOOOBHBIX YIOBOK.

20. Kak nukunii OneHb OHa MYMT-
Cs IPOYb,

E€ crpax ceer HenmpoxoauMBble
3apocCiiu,

[Toka OH TOHHUTCA 3a HEW HOYb U
JI€Hb,

OOmanyThIil paznuuHbiMU  Jlto-
OOBHBIMU XUTPOCTIMH.

Like the wild Stag she flees away
Her fear plants many a thicket
wild

"The Mental Traveller" by William Blake
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While he pursues her night & day
By various arts of Love beguild
Ona mbITaeTcs JOMUHHUPOBATH B
ATOM aJIbsTHCE, UCTIOJB3YS KCKYCCTBO JIFO0-
BU, HEHABUCTU, PEBHOCTH, OOMaHa, BBOJIS
€ro B JJAOMPUHT Pa3BPATHOM, N3MEHUHBOI
JF0OBH, € PHIITYT XUIHBIE 3BEPU.
21. Pazubimu ynoBkamu JIto0BU 1
HenaBucru,
[Toka mmpokas MMyCTbIHS HE IO-
pacTér JiecoM
C JlabupuHTamu  OecCITyTHOM
JIroOBH,
I'ne peiyT JleB, Bonk u Kabas.
By various arts of Love & Hate
Till the wide desart planted oer
With Labyrinths of wayward
Love
Where roams the Lion Wolf &
Boar
Momnozaess, OH CTaHOBUTCS UCTIOP-
YEHHBIM MAaJIBIIIIOM, a OHA MPEBPAIAETCS
B CTApYIO KEHITUHY. TO eCTh «ujies Hauu-
HAET CBOIO HOBYIO KHU3Hb — 3TO MJIJICHEI],
a o0IIEeCTBO, HA KOTOpOE 3Ta ujaes pado-
TaeT, CTAPEET — ATO YXKE HE MpeKpacHas
JIEBCTBEHHHUIIA, HO cTapyxa» [Gilchrist,
1863, 98]. Bcnen 3a HUMU OpUXOJIAT APY-
rue JI000BHUKH, a COJHIIEC U 3BE3/IbI MPHU-
ONMKAIOT K HUM CBOU OPOUTHI.
22.Iloka oH HE CTAaHOBUTCS OMy/I-
JIMBBIM MunajieHiem,

A ona psiaromeit Crapyxoii?

3areM MPUXOAUT MHOXKECTBO
JIr0O0OBHUKOB,
A ConHue u 3BE3AbI KpyKarcs
OnmKe K HUM.
Till be becomes a wayward Babe
And she a weeping Woman Old
Then many a Lover wanders
here
The Sun <& Stars are nearer
rolld
Tak HacTymaeT BpEeMEHHBIN pau
3eMHOMH, OJJ0OHBIN TOMY, uTO biieiik Ha-
3biBaeT beyna (Beulah, ot eBp. «3aMyx-
HSI51») — COCTOSTHUE TapPMOHHUH BHYTPEH-
HETO Hjeaya ¢ BHEITHUM MHUPOM.
23. JlepeBbsi IPUHOCST CJIAI0CT-
HBIN DKCTa3
Bcem, kTo Omy>kzaeT 1o mycCThIHe,
[Toxa He 6puTO IToCcTpOEHO MHO-
»ecTBO [ oponos
W mpusataeix gomoB s [lacrty-
XOB.
The trees bring forth sweet
Extacy
1o all who in the desart roam
Till many a City there is Built
And many a pleasant Shepherds
home
Ho xornma ero cyacTiinBeie KHTe-
JIM HAXOJISIT HOBOPOXKIAEHHOE JIUTSI, CMOP-
IICHHOE, KaK KOPEHb MaHIpParophl, BCE
pasOeratorcsi B cTpaxe. «Maes kaxercs

HACTOJBbKO HOBOM M HEXEJIaTeIbHOM,
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Pucynok 9. «4I nauna ero nozg J{peBom». Dcku3 u3 3aUCHOM KHIKKH, ¢. 63, u «/lns Jlereit. Bpara

Pas», rpasropa 1.

YyTO 4yeM OJimke, TeM OOJIbIIIe OHA BO3-
Oyxnaer yxac» [Ibid.]. OTo poxaeHue
KECTOKOTO THpaHa, «HECYIIETro ¢ co0oi
peripeccuu 3akoHOB YpuzeHa» [Hirsch,
1964, 323], niu, MOXET OBITh, TIPUXOJ
AHTHXpHCTA.

24. Ho xorma oHW HaxomsT Ha-
XxMypeHHoe Jlurs,
Crpax oOXBaTbIBa€T BECh HITOT
Kpau,
Bce xpuuar: durta, dutsa ponu-
J0Ch, —

U paszberarorcst KTo Kyna.
But when they find the frowning
Babe
Terror strikes thro the region

wide

They cry the Babe the Babe is
Born
And flee away on Every side

25. 60, eciim KTO-TO OTBaXKHUT-

CiA JOTPOHYTBHCA 1O 3TOI0 CMOPIICHHOI'O

Tena,

Ero pyka OTCOXHET 10 KOpHEN,
JIeBbl, MenBenu [Kabansi], Boin-
KM TIOOETYT C BOEM,
N xaxnpoe [lepeBO ypOHUT CBOU
TUTOIBI.
For who dare touch the frowning
form

His arm is witherd to its root

Lions Bears [Boars?] Wolves all
howling flee
And every Tree does shed its fruit

"The Mental Traveller" by William Blake
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J10o HErO HUKTO HE MOXET JA0TPO-
HYTbCS, KPOME CTapyXxH, KOTopasi CHOBa
MPUTBO3UT €ro K CKajie, — U BCE MOBTO-
PUTCS, KaK B BEUHOM KPYTOBOPOTE.

26. I HUKTO HE MOXKET JIOTpO-
HYTHCS 10 3TOTO CMOPIIEHHOTO TeJa,

Kpome Crapyxu,

Omna npurBoxaaet ero k Ckaie

M BCE cHOBA MPOUCXOUT TAK, KaK

s CKazal.

And none can touch that frowning

form

Except it be a Woman Old

She nails him down upon the

Rock

And all is done as I have told

Tak bnelik Bo3Bpalaer Hac K Ha-
qajy CTUXOTBOPEHHS, YTOOBI MBI, UATA-
TE€JIU, BHOBb MPOIIU 3TOT ITyTh BMECTE C
HUM, — WM BBIOpAu MHYIO TPOIY B CO-
OTBETCTBUU C HOBBIMU OOCTOSTENIbCTBA-
MU, MO0 J1000€ HOBOPOKIAEHHOE JUTS
00J1a/1a€T MHBIMU Kau€CTBaMHU.

Poccertu moaBomut urtor: «Hwm-
KTO HE MOXET HMeTh aeiio ¢ Hpueeit,
yTOOBI pa3BUBaTh €€ B MOJHOM Mepe, 3a
HCKJIIOUEHUEM CTaporo oOIecTBa, C KO-
TOPBIM OHa BCTYMHAaeT B KOHTAKT, U 3TO
MOXKET, MPOU3ZOUTH, TOJHKO HAuMHAs C
JypHOTO C Heil 0OpaleHus1, Kak paHbliIe,
opu 3TOM (Kak M BHayajle) OHa CHOBa
MIOJIBEPTaeTCsl BOCIIUTATEIILHBIM Mepam,

yTOOBI 3aTEM OACPIKaThb OKOHYATCIIbHYTO

nodemy». A BOT BbIBOA Xwupmia: «bey-
1a oOepHyJach IEPKOBHOW THpaHUEH
(Priestcraft), Kak U JOJDKHO OBITh, TO-
CKOJIbKY JIyXOBHBIH HJieal Bceraa pa3ou-

BaeTcsa o «[ocymapcTBeHnyro Penuruo
[Hirsch, 1964, 385].

Touxku 3peHus

Ecnu 651 He 66110 [ToaTHUECKOTO
u [Ipopoueckoro Hauana, To ®unocod-
CKO€ U DMIMUPHUUYECKOE BCKOPE MPUBEIU
Obl BCE K pAIMOHAILHOMY COOTHOILIE-
HUIO JPYT C APYTOM, U OCTAaHOBWIKCH B
CBOEM pa3BUTUHU, HECNOCOOHBIE HU Ha
YTO JPYroe, KpoMe TYyHOro XOXKIEHHUS 10
KpYyTYy CHOBAa U CHOBA.

(bneiik, «Her Hukakoil ecre-
CTBEHHOM penurumn», BeIBo)

Jlaxxe Oe3 KOMMEHTapHsi CTUXOT-
BopeHue «/{yxoBHbIii CTpaHHUK» CUIIBHO
BO3/ICIICTBYET HA YUTATEISI, HO TIPU 3TOM
MHOTHE JETalld KaKyTCsl TPYIHOOOBsC-
HUMBIMU, CTPAHHBIMU U JIaXke a0CypaHbI-
MU. breitkoBcknii CTpaHHUK TTOBECTBYET
O HEKOM CTpaHe, KOTOpas HaxXOIWUTCA 3a
npenenaMmu 3eMiii, u0o «3eMHbIE IyTe-
IIECTBEHHUKHU O TAKUX Yy)KacaX HUKOIJA
He chbpixanuy». Ho 3areM, ciioBHO 3a0bIB 00
3TOM, OH ITOCEJISIET CBOUX FEPOEB B «3€M-
HOM XwmxuHe» (cTpoda 8), HaJl HUMH CBe-
T «Connue, Jlyna u 3BE€31b1» (CTpodbI

17,22), a «mutockast 3emJis mpeBpariaeTcs
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B llap» (cTtpoda 16). MHOrMe arpudyThl
TOBOPSIT, YTO ONMUCHIBAEMBINA 31€Ch MHUP
OYEHb TMOXO0Xk HA 3€MHOM, OJTHAKO BPEMsI
B HEM MOXKET WJITU BCIISITh, U OJHU JIFOOU
CTaperoT, B TO BpeMsI KaK JApyrue MoJojie-
0T, YTO Y MPUBOJUT K YXKACAIOLIUM I10-
cienctBusiM. CTpaHHO TakXe, YTO JUTS
TaM 3a4UHAIOT «B YKaCHOM I'Ope», a poxkK-
JAI0T €r0 «B PajoCTH», HO SIBJICHUE €ro
B 9TOT MHUP HAaBOJIUT Ha BCEX CTPax U 00-
pamiaet B OErcTBo.

biielik HaroTHAET CTUXOTBOPEHUE
MHO>X€CTBOM HAMEKOB, aJIITIO3UMN U Jaxke
MOYTH IPSIMBIX LUTAT: HaIpuMmep, u3 bu-
0JIMH, KaK MpUTYa PO CEMEHAa U CHOIIbI
Bo Bropoii crpode (Ilcantupsr 125:5),
i «xjed u BuHO» B cTpode 18 — Tpa-
JTALMOHHBIA CUMBOJI IUIOTH U KpoBH [ 0-
criogHen. [nsa bnelika xapakrepHa acco-
ryanus oopasza 0e3bIMSIHHON KEHITUHBI
c bubnerickoi PaaB, nepuxoHckoi omy-
HUILICH, KOoTopast B OJIEMKOBCKOM MHGO-
J0ruu, oObEAUHSSICh CO CBOEH JI0UYEpPbhIO
duprieit, OMUIETBOPSET 3eMHYIO (hOopMy
Marepu-IIpupozas! (Bansl), a Takxke du-
3UYECKYIO CYIIIHOCTb Y€JIOBEKA U BCE €TI0
yyBcTBa. Kpome toro, Paas nns bievika —
«cumBod JloxHou LlepkBu 3Toro mmpa,
nporuBocTose Mepycanum u pacnu-
Haronied Xpucta» [Damon, 1965, 338].
B crtpode 23 ectp HamEéx Ha Mowuces,
BbIBeIIIETO HapoA M3pawnis u3 Erunra u

IMPUBCALICTO €TO K MPOXJIaJHBIM POIIaM

Y TacTOMIIaM 3€MJIK OOETOBAaHHOM MOCIIE
COpOKa JIET CKUTAHUU IO IMyCThIHE. Tpu
3Beps, JIe, Bonk u nukuii Kaban, Hamo-
MHHAIOT TpEX 3Beper u3 IlepBol necHu
TaHTOBCKOrO «Ana» — IlanTepy, JIbBa n
Bomuuity, BoIiomarommux cTpacTu: 4yB-
CTBEHHOCTb, BJIACTOIIO0UE U JKATHOCTD.
B camoii bubnuu st Tpu 3Bepst onuiie-
TBOPSIIOT Bpara: BOJK — CHMBOJ 3JI0TO
YeJioBeKa, JDKEMPOpOKa; BEmpbh — 0e3-
HPAaBCTBEHHOE M BPEIOHOCHOE HAYallo,
MOJIPBIBAIOIIEE TOJl KOPEHb BHHOTpal-
HYIO JIO3Y; JIEB, IPEACTABIISIIOIINN CUITY
U MY’>KECTBO, B ’TOM KOHTEKCTE O3HAYAET
ONACHOCTh, BPAXKECKYI) MOIIb, BOILIO-
uienue JlnaBona unu Caransl. Juts, pac-
IATOE Ha CKajie, HameKaeT cpa3y Ha Uu-
cyca, [Ipomerest u GneiikoBckoro Opxa.
Ero ueno, yButoe TepHUSIMU, TOATBEPHK-
naer, yto 3to Mucyc, a cepaue, BbIpBaH-
HOE U3 TPy, TPUBOAUT HA MAMSITh MU
o Inonuce. C60p ero CTOHOB B 30J10ThIE
yamu (ctpoda 3) — o6pa3 bieiika, Heo-
HOKPATHO UM MTOBTOPEHHBII, HATIPUMED:
Bxpyr ruOHyHux OHU TaHIYIOT,

MMBIOT UX BOM U CTOHBI,

Mermas B kyOKax 30JI0ThIX TIpe/-
CMEPTHBIE UX KPUKH,

Kak ecnu 6 310 ObLT JT100BU 0O-
YK€CTBEHHBIN HAITUTOK. ..

(«MusibTon», 27:37-39)

[lepBbiM umTaTenssM sta Oaa-

Jla IoKa3ajach BOBCE HEMOHSATHOM. Tak,

"The Mental Traveller" by William Blake
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JI.I. Poccertu naxke He pemiaics €€ mne-
4yararb, ¥ TOJBKO BMEIIATEIbCTBO OpaTa
3aCTaBUJIO €r0 UBMEHUTH CBOE PEIlICHUE.
Xupm cuutaer oObsicHeHue Y.I. Poc-
certy (1863) mydiinM KOMMEHTapUEM B
OTHONIICHUH TTOHUMAaHUs OOIIEro CMbIC-
na atoro ctuxotrBopenus [Hirsch, 1964,
312], rme cro’KeT MCTOJIKOBBIBAJICS Kak
B3aMMOOTHOIIIEHUE UACH U MEHSIOLIUX-
Csl YCJIOBHH MX CYIIIECTBOBAHMS, a TAKXKE
Kak 6opb0a craporo u HoBoro. Kommen-
Tapui ATOT IO OOJbIIEH YacTH IPHUBE-
JICH BBIIIIE.

Weiitc cumtan, urto «CTpaHHHK
Hyxa» HaBesiH uaesimu CegenOopra, u3-
JIOKEHHBIMH TJIaBHBIM 00pa3oM B TO3/-
HEM «/yXOBHOM JHEBHHUKE» IIIBEICKOTO
Teocoda-mMucTuka. Takke HaXOIsCh MO
uX BiMsHAEM, MeHTc MCKpeHHe cumTan
cebs eIMHCTBEHHBIM, KTO MPABHIILHO
TIOHSIJI CMBICH OJICMKOBCKOM Oajliajpl, U
00BSICHST €€ C TIO3UIMI CBOCH 330TepH-
YeCKOM KOHIIEIIMH, Ha3biBaeMol «Buje-
Huey. [{ns onvcanus myTy Ay U UCTO-
pun Weiitc BBEM 1Ba OCHOBOIIONATAIOIIHX
MIOHATHUSI-CUMBOJIA: «CIIUPAJIEN» U «IBOM-
HBIX KOHYCOBY, KOTOPBIE 10 MEpE paciiu-
pEHUs B3aUMHO IPOHUKAIOT JIPYT B APYyTa,
a 3aTeM CXOJIATCS B TOUKY — TaKUM Tpe/I-
CTaBJISUICSI EMY 3aKOH BCSKOTI'O Pa3BUTHSI.
On nucan: «Korma OaBuH JIx. Dimc u
sl 3AKOHYMIIA OOJIBIITYHO KHUTY IO (hHII0-

couu breiika, s TO4yBCTBOBAJI, YTO MBI

HE MMOHUMAEM 3TOT0 CTUXOTBOPEHUS: MbI
OOBSICHSUTU €TO JIETaJIH, TIOTOMY YTO OHU
NEPEKIIMKAIOTCA C JAPYTUMU MECTaMu B
€ro CTHXax W KapTUHAaX, HO HE CTUXOT-
BOpPEHUE B LIEJIOM, HE MU() BEYHOIO BO3-
BpalllCHUsI K OTHOMY M TOMY K€, HU TO,
YTO 3acTaBujO bielika 3To HamucaTh; HO
KOTJIa S TIOHSUT HJICI0 OBOUHBIX KOHYCO8, S
HOHSJT ¥ 3TO CTUXOTBOpEHHUE. JKeHIHa u
MY’KUMHA — JIB€ KOHKYPUPYIOIIHE cnupa-
Jiu, pacTylIue OIHA 3a CUET APYTOM, HO B
ciy4dae ¢ bjieikoM HeJIoCTaTOYHO CKa3arh,
YTO O/IHA U3 HUX —KPACOTa, a Ipyrasi —My-
IpOCTh, MO0 bielk pacrpocTpaHseT STOT
KOH(JIMKT Ha BCE BU/IbI JTFOOBU, — Oy/Ib TO
Tr000Bb MEXTy CTUXUSIMH, Kak y [lapme-
HUJIA, MO0 «paciyTHas J0O0BbY», KaK y
Apuctorens, 1100 JH000Bb MEKITY MYK-
YUHOM W KEHIIMHOM, — KOTOPAsi 3aCTaB-
JSIET KaKJI0Tro OBITh PaboM U THPAHOM
1o ouepeau. Tak ke U B HalIEH CUCTEME,
[JI€ OCHOBHOW NPHUHIIMI €CTh OTAEJICHUE
KaXJI0r0 OT CBOEH MPOTHUBOMNOIMKHOCTH,
U ero no0esia 3aKI0uaeTCs B pasesieHuu
U «camonomnonieHun». CylliecTBOBaHUE
OJTHOT'O 3aBHCHUT OT CYIIECTBOBAHUS JpY-
roro» [ Yeats, 1925, 133-134].

Hoptpon ®paii (1947) nonsiTan-
Csl I0-CBOEMY pa3o0parbcsi B CTUXOTBO-
PEHUU U OOBSICHUTH ITIAaBHYIO CTPAHHOCTh
ATOU UCTOPUH, KOTOPOM MbI HE HaOIIO1a-
€M B HaIlleM 36MHOM MUpE, — O0paTHbII

POCT OT CTapOCTH K MitajieHuecTBy. «Ho-
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Bas KW3Hb HAUYMHAETCS HE C MOMEHTa
POXKICHUS: OHA HAYMHAETCS ¢ YMOpUOHA
B yTpobOe marepu. Ho kaxnas marp — ya-
ctuua Marepu-npupoisl, U XOTS KU3Hb
MJIaJICHIIa MOXKET OTPBIBATHCSI OT CBOETO
HEIMOCPEICTBEHHOTO POJIUTENSA, OHA HE
MOXET M30ekarh 00BOJIAKMBAIOINICH 3a-
IUTHI pUupoaHo cpeasbl. [ToaTromy Opk
OKa3bIBAa€TCA MO OTHOUIEHUIO KO BCEll
[Tpupone BeunbiM sMOpuoHOM. Ho uib
HeOoJIbIIast YaCTh MPUPOJLI PopMUpyeET
peaNlbHyI0 Ccpeay i Kakou-imbo ¢op-
MBI JKU3HU, U MOCJEIHSS MOXKET TOJy-
YUTh 3HAYUTEJIbHBIN KOHTPOJIb HAJl 3TOU
HEOOJIBIIION YacThiO B 3aBUCUMOCTU OT
CBOMX TBOpuYeCKHX cwil. JKH3Hb Yeso-
Beka 00JIalaeT TakoW CUJION B OOJbIIEH
Mepe, YeM KHU3Hb KOTro-JIu0o emig, sB-
JISI9Ch BEPIIMHOW BCETO MCTOPUYECKOTO
IIMKJIa, KOTJIa ObLTM COBEPIIICHBI OOIIHP-
HBIE U JIpaMaTHYECKuEe NpeoOpa3oBaHUs
npupoasl. KakoBa Ob1 HU Obuta opma
Opka, oH poxpaaeTcs OECIOMOIIHBIM U
3aBucHT 0T Marepu-npuponsl. [1o mepe
TOT0, KaK OH CTAHOBUTCS CTapIlie, OH MO-
Jydaer OOJbIINKA KOHTPOJb HaA HEH, U
OHa, B ATOH CBSA3M, €CJIIM CUMBOJIMKA II0-
CJI€I0BATEIbHA, JIOJHKHA MOJIOAETh, TO
€CTh NepecTarb ObIThb €ro MaTephio U
cTarhb ero xeHou» [Frye, 1947, 227].
Kotnun Peitn (1967) npennoxu-
Ja UHOE MPOYTEHUE, YKa3aB, UTO HEIO-

CpCACTBCHHBIM HCTOYHHUKOM 3TOT'O CrO-

KeTa SBISIETCS IUIATOHOBCKUU MU} O
JluoHuce: «...ACTOUHUKOM CTPYKTYpPbI
«Ctpannuka lyxa» ssisercs mug [lna-
toHa «Benukuii Tog» [unu «Benukui
uuk|. CtuxorBopenue brelika, Bepo-
ATHO, OCHOBAaHO Ha nputue [InaTtona u3
nuanora «Ilomutuk», rae nmoBecTByeTcs
0 YepeIOBAaHUU B UCTOPHUH 30JI0TOM PaChI
U 3eMHOpOXIEHHOU packl. bor Carypn
(npaButens 3onotoro Beka) B onuH me-
pHO BPEMEHU YNPABISUI MUPOM U €TI0
KpyTOBpalllEHUEM, a B JPYTOol — MyCKaj
€ro Ha CaMOTEK, IPENOCTaBisAsl MUPY
PacKpyuMBaTHCI CAMOMY, ITO00HO OCBO-
00X JeHHOHU npykuHe. B miapcTtBoBanue
CarypHa, cormacHO MUy, MYyKUYHUHBI
pOCIM HE KaK cernyac, OT MJIaJICHYECTBA
K CTapOCTH, HO OT CTAPOCTH K MJIaJeHYE-
CTBY, TaK ke, kak 1 Munaznenen bnelika.
VYouiicTBo Oora /[noHuca CBS3BIBAIOCH
B 9TOM KYJIbTE C Ha4aJIOM HOBOI'O LIUKJIA,
u breiik (kotopsbrit 3Han serenay o Juo-
Huce 1o auccepraunu Tomaca Tenmopa
«O0 DneBCUHCKUX MUCTEPUAX U J{lnoHu-
ce» — KHHTa, KOTOPYIO TaKke untai Me-
WTC), OCIIeIOBAaTeIbHO OCHOBBIBACT HA
HEM cBOIl MU} 0 «MnazneHie», KOTopbIi
NOJIBEpraeTcsi IMpPOLECCY >KEPTBEHHOTO
«CXOXKJICHUS» B MUP BPEMEHU U 3aT€M
BO3BPAIAETCA K BEYHOW JKU3HU, KaK U
Muaneneu-/Inonuc, BO3POXKIEHHBIN U3
cepama, coxpanéHHoro OoruHen Adu-

Hou. JKenuuua-/{uts y brneiika omnuiie-
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TBOPSIET MaTepualibHOE Hadyaylo (Tpajau-
LIMOHHO 3TO BCET/A ’KECHIINHA), U BJIACTh
KEHILMHBI-OTyTHUIBI YEPENYyETCS C J0-
MUHHPOBAHUEM MYKUYUHbBI U IPUHITUTIOM
pasyma. JKeHnimHa 3Ta OZHOBPEMEHHO
u lOHoHa-pazpymuTensauna®, u Adu-
Ha, XpaHUTEJIbHUIIA cepaua Oora» [cMm.
Raine, 1967, 83; Raine, 1990, 152-153].

Omuma  OcTpallkep  M3JI0XKH-
na Oosiee MUPOKO PACTIPOCTPAHEHHYIO
TOUYKY 3pEHHs], CUMTas, 4ro bienk u3o-
Opa3ui1 371eCh CI0KHYIO UCTOPHUIO B3au-
MooTHomieHnit Yenoseka u [Ipupopsr:
«3JTO aJIeropus HCTOPUM YEJIOBEYe-
CTBAa, MPEJCTABICHHON B BUJIE ITpoLecca
NIEPEMEHHOTO JOMHUHUPOBAHUS MYKCKO-
ro M EHCKOro Havyay. My>K4unHa, KOTO-
pbIil, HAUWHAS C MJIaJ€HIA, CTAHOBUTCS
IOHOILIEH, 3PEJIBIM YEJIOBEKOM, CTAPUKOM
Y, HAKOHEL, CHOBA MaJbIILIOM, SIBJISIETCS
¢durypoii, nogo6Hoit Mucycy-IIpomerero
i YenoBeky BOOOIIIE, BOTUIOMIAIOIIEMY
B ce0e MOTEHIMAIbHbI TeHUN U dHEp-
TUI0 yesioBedyecTBa. JKeHInHA, KOTopast
IPOSABIISIETCA IO-pa3HOMY, Kak cTapy-
Xa, JICBCTBCHHMIIA, MaJICHbKasl JE€BOYKA
Y HAKOHEIl CHOBAa CTapyxa, BOIUIOIIAET
B cebe BCE TO, YTO MOXKET YIPABISThH
MY>KUYMHOM, TpPEMsITCTBOBaTb €My, COu-

BaTh €ro ¢ mytu. UM mogoOHbI nepcoHa-

3 To ects I'epa, xena 3eBca, npu3BaBIIas
TuTaHOB YHUUTOXUTH /[MOHHKCA, ChIHA
3eBca u CeMelbl, 3eMHOM JKCHIIUHEI.

KU Oosiee pa3BEPHYTHIX MPOU3BEACHUI
bneiika, ato Opk (PeBomonus) u Bana
(ITpupona)» [The Complete Poems of
William Blake, 1977, 960].

B Poccun takxke penanuce mo-
NBITKA HAWTH KJIFOY K IOHUMAHUIO 3TOTO
CTUXOTBOPEHUS. 371ECh CIEyeT Ha3BaTh
koMMeHTapun EBrenust BnagumupoBu-
ya ButkoBckoro, Anekcess MarBeeBuua
3BepeBa U AJjekcanapbl BUKTOpPOBHBI
I'nmeboBckoii. BurtkoBckmii mmcan, dTo
«CTUXOTBOpEHHE B  (haHTACTUYECKOM
dbopMe BCKpBIBAET U3BPALIEHHOCTH OT-
HOIIICHUH B COBpeMeHHOM bieliky o0riie-
ctBe» [Bukrosckuii, 1975, 607]; 3Bepes
BUJIET B HEM «AJIJIETOPUIO, U300paXkaro-
IIY0 TEPHUCTBIA U MPUYYIJIUBBIA MYTh
CB0OOIBI UEpE3 BEKa UCTOPUH, KaK MPE/I-
CTaBJIsU1 ce0e 3TOT IyTh aBTOP» [3BEPEB,
1982, 539]; mo mueHuto I meGoOBCKOM, «B
ATOM CTUXOTBOpPEHHH bIlelk mpociexu-
BaeT COOCTBEHHBIM JYXOBHBIM MyTh, a
TaKke — B BUjie 0000IIEeHUS — ITyTh BCE-
ro dyemnosedecTtBay [[ebosckas, 2000,
256].

IlepeBon

CrtuxoTBOpeHHE 3TO OBLIO Iepe-
BEJICHO HAa MHOTHEC SI3bIKA. B ceHTs-
ope 1925 1. Bo dpaHIly3cKOM KXypHae
«Navire» ObUT OMYyOJMKOBaH TEPEBOI,

BBINOJHEHHBIN OrtocteM Mopenem u
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AnHolt OpBbé (Auguste Morel et Annie
Hervieu) «Le Voyageur mental», koTo-
pelii cumtaercs oOpa3uoBbiM. [labno
Hepyna nepeBén cTuxoTBOpeHUE HA UC-
nanckuit B 1935 rony: «Visiones de las
hijas de Albion y El viajero mental, de
William Blake». Pycckomy uwnrarento
CTUXOTBOPEHHUE 3TO 3HAKOMO IO MHOTO-
KpaTHO MyOJIMKOBABIIUMCS TIEPEBOIAM
Buxtopa TomopoBa («CrpaHcTBHEY)
u Cepresa CrenanoBa («Ilytém myxoB-
HBIMY).

ABTOp 3THX CTPOK HEOJAHOKPATHO
oOpaiajncs K mepeBoay 3TOW Oayuiajbl.
Bonee panHuii BapuaHT mepeBoja ObLI
onyOnukoBaH B xkypHaie «[lodepexner.
31ech xKe mpeIaracTcsl HOBBIN MEPEBO/I.
[To mpumepy mepBOTrO M3MAHUS OPHUTHU-
HAJIBHOTO aHTJIMICKOTO TEKCTa Oaiaabl
3/ech J00aBiaeHa Hymeparus ctpod. B
OJIEKOBCKOM PYKOIIMCH Takas HyMepa-

L[UsI OTCYTCTBYET.

Crpannuk /lyxa

1. B Crpany Jlropeit: Myxeil u
Kén, —

Mens noporu 3aBeny,

W yxac TOT, 4TO 5 y3pell,

HeBenoMm crpanHukam 3emMiu.

2. 3auarp [{uTsa Tam — CKOpOHBIN

Tpyxa,
Ho B pagocTtu poxaer Mars,

Tak TSHKKO cesITh ceMs HaM,
Ho B pamocte — ypoxkait cOu-
paTh.
3. Pogutcsa CbIH — 1 Ha cKajie
Pacnuér ero Crapyxa Bmur,
B 3nareie yamm coOepér
OHa 1 CTOH €ro, ¥ KpUK.
4. BeHyasi TEpHUEM YE€JIO,
[IpoH3aeT 1manu OCTpUéEM,
WU cepaue, BBIpBaB U3 rpyau,
TomMuT TO X1a70M, TO OTHEM.
5. 1 Kunky Kaxayro ero
Omna cunraer, kak Ckyner,
U ¢ xaxxnpiM gaéM OHa 10HEH,
N ¢ kaxapiMm JHEM B3poOCIei
IOHEII,
6. 1 BoT yxk JleBa nepen HUM,
On — IOHom1a U, BECh B KPOBH,
Eé nensamu 00Bsi3aB,
C Heit npenaércs oH JIFOOBHU.
7. 1 B Kunky xaxnayro E€
Ce0s oH ceMeHEM KIIaAeT,
Ona emy u lom, u Cap,
YT0 MIIOOA0OHOCHUT KaXKIBIU IO,
8. becunotnol Tenbro Jlom 3em-
HOM
O0xoguT OH — coBceM 0e3 Ccul,
W Gnemier 3;1aro, 9To TPYAOM
OH B 10JbHEH )KU3HU HAKOITHI.
9. 3nech Bce COKpOBMIIIA €T0:
PyOunsl cné€3, gymm anmas,
W cMepTHBIN MyYE€HHKA CTOH,

W uzympyn BIrOOSEHHBIX I71a3.
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10. K1 msCO 3TO, ¥ TIUTHE,
On ¢ HummMm nenurt, ¢ bemus-
KOM,
Jns CrpaHHMKa BCErga OTKPBIT
Ero rocrenpuumHbii oM.
11. CrkopOb Crapuka — UX Beu-
HbIN Pai,
Konb1ioMm BO3BOJIUTCS CTEHA,
[Toka u3 mameHu KocTpa
He sButcsa Jutsa-Ona.
12. Bed 3051010 M KeMuyra,
M Bcst orOHB — MJ1aJ1as1 CTaTh,
Crapuk He 3HaeT, Kak Eé
[ToHEXXUTH WIIb 3aIIeJICHATb.
13. borau wib O6eaHBIN, cTap Wb
mian, —
Komy ormact ona renepp
Csoro 11000B6? MM cTaHeT TOT,
Kro Crapua BeICTaBUT 3a ABEP.
14. U Crapern cropOieHHbIH, clie-
IO,
bpenér, peiiast u ckopOs,
[Toka B an€koii CTOpoHE
He coeimmer JleBy s ceOsl.
15. 1 4to6 corpeTh CBOM XJiaJi-
HBIN BEK,
B 00barbsx ey cxxan Crapuk,
Ho Jlom nponan, u Can nucues,
U T'octu pazbexanuch BMUT:
16. I'naza, MeHsisE MUP BOKDPYT,
B cMmsiTeHbe uyBCTBaA IPUBEIIH,
B kpyxamuii [llap npeoOpazus

OKpy>KHOCTb IIJIOCKYIO 3€MIJIH.

17. Ot cTpaxa cxxanuch B HeOe-
cax
Bce 3Bé3npl, Connue u JlyHna,
W HEeT HYU NHIIY, HU TTATHS,
JInme [lycroms u€pHast ogHa.
18. baymmBeIM B30poM coOas-
HEH,
OH ¢ BOXKECIICHLEM €CT U IIBET,
N nerckux ryd BUHO U XJi€O,
U cnagocTHOM yabIOKH MET.
19. OT numu 3ToM ¥ MUTHS
OH Bc€ MoI0XXe, BCE IOHEH,
[To mycTo11u U IeHb U HOYb
On B yxace Omyxaaer ¢ Hei.
20. Kak Jlamp OexuT OHa, YeH
cTpax
3acest JUKUH JIEC IPE HUM,
3a HEel OH MYHUTCS HOYb U JICHb,
JIroOBU 6€3yMCTBaMHU TOMHUM.
21. B JIro6Bu uckycHout Jlabu-
pUHT
N B Henasuctu Jlec, yBbl,
beckpaiiHuil peBpaTUICs MUp,
I'ne Oponsar Bonku, Bemnpu,
JIbBBI.
22. Ho BOT omsTh Mi1aJicHEI OH,
N BHOBB COCTapHIIaCch OHA,
N B mupe BHOBB 11aput JIr000Bb,
A B HeOe — Conuuie u JlyHa.
23. IIpuHOCUT polIMIIa BOCTOPT
TeMm, KTO CKUTAJICS CPe/b TIECKOB,
OTpaaHO B TOPOJICKUX JIOMaxX

N B XmKMHAX y ACTyXOB.
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24. Ho B cTpamHblii 4ac HAMAYT
Jnts,

Yei rposen nuk. «bena! bena!

OHo siBHIIOCH!» — 3aKpUyar

U pazberyrcs KTo Kyza.

25. Kocuémbcst THeBHOTO JIUTs, —

Pyka orcoxHeT 10 KOpHEH,

JIeBBI, Bonku, Bernpu mooeryT,

[TommamaroT wIoAkl C BETBEH.

26. Kocnércs rueBHoro J{urs,

Crapyxa, 4T00 3aTeM cpeib CKal

Pacnsate ero, a nanpiie BCE

[Toinér, Kak s yKe ckaszall.

3aKJaoueHue

Tot, kT0 BUIUT bBEcKOHEYHOE BO
Bcex Bemmax, BuauT bora. Tot, kTo BUguT
TOJIBKO COOTHOIIEHHUE, BUJIUT TOJIBKO CEO5l.
[Tockonbky bor cTaHOBUTCS Kak MbI, TO U
MBI MOYKEM CTaTh TAKUMH, Kak OH.

(bneiik, «Her Hukakoil ecre-
CTBEHHOM penuruny, [Ipunoxenue)

BunteiBaHNE B TEKCT, B €ro aHa-
73, KOMMEHTapuu, O0OOOIIEHUS, CpaB-
HEHHE Pa3JINYHbIX MHEHUH, 3HAKOMCTBO
C pa3HbIMU MIEPEBOJAMU — BCE 3TO TIOMO-
raeT HaMm pa3o0paThCsi U MHOTOE MOHSTh
B XUTPOCIUIETEHHSIX CIOKETa, CMbICIIA U
MOATEKCTA 3TOr0 MHOTO3HAYHOTO CTUXOT-
BOPEHHUSI, XOTA U HE B COCTOSIHUU BCETO
9TO McYeprarh. B kaxaou U3 TPAaKTOBOK

CCThb 3,HpaBBII>'I CMBLICJI 1 J0JIA NCTHUHBI, HO

BCE K€ MHOIO€ OCTAETCS 3araJlOYHbIM.
OHaKo B 3TOM HET O0IbII0H OeIbl — BEIb
MUP, B KOTOPOM MBI )KUBEM, TAKKE MTOJIOH
3arajiok, KOTOPbIM BpsJ JIU KOTIa-auodo
Hai€Tcs ucueprpiBaroniee 00bsICHEHHE.
Hammomuum cnoBa bunelika u3
nyucbMa mpenogooHomy nokropy Tpac-
Jepy: «...Bbl 10KHBI 3HaTh, 4TO Benu-
KO€ HEMPEeMEeHHO TyMaHHO st CiabbIx
moneut. To, uro fAcHo kaxaomy Uanory,
HE CTOMT MOETO BHUMaHus1. Mynpeiiime
u3 JIpeBHUX cuMTalid HE BNOJIHE SICHOE
HauOoJiee MOAXOIAIIUM JIs HUHCTPYK-
TUBHBIX 1I€JIEH, MOCKOJIBKY OHO pa3BUBa-
€T CIIOCOOHOCTD K JICUCTBUIO. S TOBOPIO
o Moucee, CosiomoHe, 33ome, ['omepe u
[Lnarone» [Keynes, 1966, 793-794].
bieiik TBEpHO 3HAN, YTO TI03-
3usl, KaK Jt000€ Ipyroe UCKYCCTBO, He-
BO3MOXKHA Oe3 TaiHbl. MMEHHO Taii-
Ha, 3aKJIIOYEHHAss B CTHUXaX, MY3bIKE,
KUBOIIMUCH, W JieJlaeT MX TIyOOKHMH,
MHOT'O3HAQUHBIMH, BOJIHYET M O4YapOBBI-
BaeT, MpoOykaas oT OPEHHOMN CIITUYKU U
npeBpalias Hac B CMpPAaHHUKos8 0yxa.
24 October 2013,
St Albans, England
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The article examines some aspects of Traveller — one of the most prominent images

in Blake works, not less important than his images of the Prophet or the Bard, with

whom he associated himself. An attempt is made to discover the origins of the im-

age based on some parts of Blake's biography, as well as a number of his art works.

The main emphasis is on the analysis of the text and the different interpretations of
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one of the most mysterious, complex and multi-valued Blake poem "The Mental
Traveller", written at the turn of the century and included in so-called "Pickering
Manuscript". Russian translations of this expanded ballads made by V.Toporov and
S.Stepanov are widely available and repeatedly reprinted. A new, not published
before version of the translation made by the author is given in the article. Illustra-
tions of drawings, prints and manuscripts Blake are used in the paper.
Keywords
Wanderer, traveler, pilgrim, fantasy, imagination, vision, thought, the spirit, the

1dea, poetry, graphic arts.
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